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LİBYA YEREL ARAPÇA'SINDA 
KULLANILAN TÜRKÇE KELİMELER 

Dr. Necati AVCI* 

Arap ülkeleri'nde kullanılan Türkçe kelimeler konusu, ele alınması gereken önemli 
konulardan biridir ve bu konuda muhtelif Arap devletlerinde bazı denemeler de yapılmıştır. 
Yine de bu konunun, dil ve kültür araştırmacılannı, araştırma ve incelemelerine devam 
etmeye çeken bir konu olarak güncelliğini koruyucağına inanıyoruz. 

Türkçe ve Arapça dilleri · arasındaki ilişkiyi araştırmak, muhtelif hayat alanlarını 
kapsadığı için, bu konu ile özellikle dil ve sözlük mütehassısları, sosyal ilimler, tarih, 
lehçeler ilmi araştırmacıları; dil türetim ilmi ve genel olarak dil fıkhı ve dil bilgisi 
uzmanlarının araştırmalarını gerektiren bir konu olarak önem kazanmaktadır. 

Belki de bu konu, Osmanlı Devleti'nin asırlarca idare ettiği Arap halkını, bu uzun 
süre esnasında Türklerle her yönden kaynaşıp, dillerinin birbirine kültürel sahalarda 
gösterdiği tesirinin başka bir cephesidir. Zira bu uzun süre içinde Arapça din, fıkıh ve saire 
ilimierin kullanıldığı bir ilim dili idi. Nitekim Osmanlıca'da, I. Dünya Savaşı'ndan önceki 
yıllara kadar o/o 50 ye yakın Arapça kelimeler kullanılmaktaydı. Diğer yönden Osmanlıca; 
yönetim, kültür, halk ve ordu düzeninde kuilanılan bir dil idi. !şte buradan başlayarak, 
Türkçe kelim.eler, Osmanlı Devleti'ne bağlı muhtelif eyalet ve sancaklarda kullanılan yerel 
lehçelere karışmıştır. Hatta bir ara; XIX. asırda Fransızca'nın Türkler arasında kullanıldığı 
gibi, bazı Arap bölgelerinde Türkçe yüksek sosyete dili olarak kabul edilmiştir. 

BU KONUDA YAYlNLANAN BAZI ÇALIŞMALAR 

B u konuda, bazı Arap Ülkeleri'nde çeşitli araştırma ve çalışma teşebbüsleri 
yapılmıştır. 

Bu konuya eğilen çalışmaların önemli bir kısmı Suriye'de ele alınmıştır. Bunun 
başta gelen sebeplerinden biri de, belki de Türkiye ile olan coğrafi konumu ve asırlar boyu 
süren direk ve yakın ilişkisinden doğan dil, sosyal alışkanlıklar ve iki komşu arasındaki adet 
ve geleneklerin karşılıklı alışverişinden ileri gelmektedir. 
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Bu konuda yapılan araştırma örneklerinden birisi E. Saussey'inl 1929'da yazdığı ve 
Suriye'de kullanılan Osmanlıca kelimeleri ele alan araştırmasıdır. E. Saussey bu 
araştırmasında, Osmanlıca'dan alınarak Suriye yerel Arap lehçesinde kullanılan yaklaşık 
(600) kelimeyi kaydetmektedir. 

Bu konu ile ilgili diğer örnekler ise; A. Barthelemy'nin2 1935'te yayınladığı sözlük 

ile R.G. Khoury'nin3 1968'de yayınladığı sözlüklerdir. 

Bu konuda çalışan modern araştırmacılar ise; Prof. T. Halasi-Kun'dur.4 Yazar bu 
çalışmasında, telaffuz ve yerel lehçeye uyum sağlayabilmesi için Suriye'de kullanılan 
Türkçe kelimelerin uğradıkları tahrif ve düzeltmelerini detaylı olarak ele almaktadır. 
Araştırmacı bu yazısında, muhtelif hayati yönlerde k~llanılan yaklaşık (3000) kelimeyi 
toplamış tır. 

Türkçe'nin Mısır lehçesi üzerindeki tesirine gelince, bu konuda yapılan araştırmalar 

arasında Dr. Ahmed Isa'nın5 yayınladığı sözlüğünü örnek gösterebiliriz. Dr. İsa'nın bu 
sözlüğü 1939'da yayınlanmıştır. Yazar bu sözlüğünde Türkçe'den Mısır Yerel Arap lehçesine 
geçen ve burada gösteremeyeceğimiz onbinlerce kelimeyi kullanmıştır. 

Bundan sonra bu konuyu, Prof. E. Littmann6 1954'te ele almış ve yaptığı bir 
araştırma sonucu, Mısır yerel Arap lehçesinde kullanılan yaklaşık (300) Türkçe kelime 
kaydetmiştir. Ancak gerçekler bu sayının bir kaç katının Mısır yerel Arapça lehçesinde • 
_kullanıldığını göstermektedir. Dolayısıyla bu gerçeği ortaya çıkarmak için daha çok 
döküman toplama ve araştırma yapmak gerekmektedir. 

Dr. Hüseyin Muc1b el-Mısrı*7 1976'da yayınladığı "Mısır Yerel Dilinde Türkçe 
Kelimeler" adlı makalesinde Türkçe'den alınan ve yerel Mısır lehçesinde kullanılan 
onbinlerce kelimeyi kaydetmiştir. 

Irak yerel Arapçasına girmiş çok sayıda Türkçe kelimeler bulunmasına rağmen bu 

konuda yalnızca bir çalışmaya rastlayabildik, o da Dr. Hüseyin Mahfuz'un,8 1964'te 
yayınladığı ve Irak yerel Arapçası'nda kullanılan çok sayıda kelimeyi kaydetmesidir. Buna 

1 

2 
3 

E. Saussey, Les Mots Tures Dans Le Dialecle De Damas, s. 75,129, Dımaşk, 1929. 
A. Barthelemy, Dictionnaire Arabe-Francais Dialectes De Syrie, Paris, 1935. 
R.G. Khoury, Zu Stil Und Spracho Des Finyanus Von Sukri al-Huri, Arabica, Berlin, s. 48-62, 
ı 968 . 

4 T. Halasi-Kun, The Ottoman Elements In the Syrian Dialects, s. 15-91, Londori; 1969. 
5 
6 

* 
7 

8 

Dr. Ahmed İsa, El-Muhkam F1 UsUl el-Kelimat el-Ammiyye, Kahire, 1939. 
E. Littmann, Turmisches Sprachgnt Im Agyptisch-Arabischen, s. 107-127, Wiesbaden; 
ı 954. 
Kahire Üniversitesi'nde Arap-Türk ve Fars dili ve edebiyatı araştırmacısı bir profesördür. 
Dr. Hüseyin Muc]b el-Mısr1, Mısır "[erel Dilinde Türkçe Kelimeler, Mısır Tarih Dergisi, c. 23, 
s. 375, Kahire, 1976. . 
Dr. Hüseyin Ali Mahfuz, Trak lehçesinde Kullanılan Türkçe Kelimeler, Kültür Dergisi, s. 6, 
Bağdat, 1964. 
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ra~men bizce Irak yerel Arapça'sına girmiş kullanılmış ve hala da kullanılmakta olan, 
. -ileride şartlarımızel verirse kaleme alaca~mız- çok fazla kelimeler kullanılmaktadır. 

Kuzey Afrika Arap Devletleri'nden; Cezayir ve Tunus'ta da kullanılan Türkçe 

kelimeler bulunmaktadlf. Prof. Muhammed Şeneb9 bir makalesinde, Cezayir yerel Arap 
lehçesinde kullanılan ( 400) Türkçe kelimeyi zikretmektedir. 

Libya yerel Arap lehçesinde kullanılan Türkçe kelimelere gelince; bu konuda ciddi 

bir araştırma yapan Libya'lı yazar Ali Mustafa el-Mısrati, 1 O 1959'da yayınladığı "Libya
Türkiye Tarihi llişkileri" adlı bir yazısında, Libya yerel Arap lehçesinde kullanılan Türkçe 
kelimelerin uzun bir listesini naklederek, bu kelimeleri kullandıkları sahalara göre tasnif 
etmektedir. 

Biz Libya'da çahştığı.mız iki yıl içerisinde tespit ederek kaydettiğİrniz Libya 
lehçesindeki Türkçe kelimeleri ayrıca not ederek aşağıda göstermeye çalışacağız. 

LİBYA ARAP ÇA'SINDA KULLANILAN TÜRKÇE KELiMELER 

Bilindiği gibi Trablusgarp Vilayeti ile Bengazi Sanca~ı; 155l'den 1911 yılına kadar, 
360 yıla yakın bir süre Osmanlı Devleti'ne bağlı birer idari bölgelerdi. Bu uzun süre 
içerisinde dil kaynaşması; Türkçe kelime .ve cümleler, hayatın umumi ve özel her alanında, 
gelenek ve deyimlerine nüfuz etmekteydi. 

Yaptığımız bu gözlem ve tesbitlerimizde (850) kelimeye yakın Türkçe sözcüğün, 
Libya yerel Arap lehçesinde kullanıldığını kaydettik. Ancak bu kelimeleri tesbit etme ve 
toplamamızda uyguladığımız metod kulaktan duyma, Libyahlardan rivayet yoluyla toplanan 
ve aslını muhtelif sözcüklerde araştırma şeklinde olmuştur. Şimdilik bu kelimeleri alfabe 
sırasına göre tertip ettim, ancak bilahare bu konuda araştırmacıların hizmetine sunmak üzere 
ileride bir cep sözlüğü veya kitapçık haline getireceğiınİ ümit ediyorum. 

T ÜRKÇE KELiMELERiN TASNİFİ 

Kaydedilen kelimelerin, muhtelif sahalarda kullanılması itibaoyla bunları iki şekilde 
tasnif etmeyi uygun bulduk : 

1) Arapça, Farsça veya Latince olmak üzere kullanılan kelimelerin köküne göre, 
2) Kelimenin; idari, askeri, mobilya, mutfak ve saire gibi kullanıldığı alana göre 

tasnifi. 

9 Muhammed Ben Cheneb, Cezayir Konuşma Dilinde Muhafaza Edilen Türkçe ve Farsça 
Kelimeler, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı, s. 157,213, Ankara, 1966. 

lO Ali Mustafa cl-Mısrat1, Libya-Türkiye Arasındaki Tarihi llişkiler, Libya-Trablus, 1968. 
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İlk önce telaffuzunun kolaylığını sağlamak için bu kelimelerin uğradığı tahrif ve 
aşınmaları kaydetmeyi uygun bulduk. Şöyle ki: 

A- Telaffuzu zor olan ç, v ve p harflerini Arapça'da kolay olan b, f, c veya ş harfine 
çevrilmesi (Göstereceğimiz listede parantez içinde gösterilen kelimeler, Libya'daki 
telaffuzudur) : 

TÜRKÇE KELİME ARAPÇASI LİBYA'DAKİ TELAFFUZU 

a) P ve Ç harflerinin, B ve Ş harflerine dönüşmesi bazılarının da tahrifi : 

Pilav ~->b • (Blaw ) 

Para Ô_; ~ (Bara) 

Piyade 6..:> 'tN 
N'> 

(Biyada ) 

~ , 
Peçe A ~.t.J (Beşe ) - '", , 
Çanta N.u. ~ ~ 

(Şan ta· ) v-J 
• , 

' ~ı..: Çay (Ş ahi ) 
1 , 

Çavuş "\.::.. ~_, (Şawiş ) 

Tava o_, U, (Tawa ) 

.1 
Evet oyl (Ayva ) N , , , 
Çeşme 

~ "ri ,,. 
(Şişma ) e •.. e •aJ 

fltl 

b) Se harfinin kalın Sa harfine dönüşmesi : 

Sade o-=>~ (S ada ) 

Sermaye 
,.,; 

~...)~ (Sarmiya) 
;,; 

, 
Sofra ~ (Sofra ) 

c) C harfinin S harfine dönüşmesi: 

- • 
C ez ve ()~_rN (Sizwa ) 

,, 
Sancak 

.. 
(Sinsik ) ~··· . ....., 

d) El if harfinin kelime başından at;ı lması veya değiştirilmesi : 

Eşarp (Şarba ) 
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Erişte 
. .,, ,: -.... _; (Rişte ) 

Özbek (Zubek ) 

e) K harfinin G harfine çevrilmesi : 

Karagöz _;~ lf- _;_,(if (Garagöz ) 

Karabolulu .. dJ~ if (Garabulli ) 

f) Bazı kelimelerde Türkçe'deki Elif harfinin Arapça'daki 'A harfine dönüştürülmesi : 

Ah çı ('Aşt ) 

Ordu ('Urdi ) 

B- Kelimelerin asıllarına Göre Tasnifi : 

1- Osmanlıca'dan bazı değişikliklerle çevrilen Arapça asıllı kelimeler : 

Kelimeler 

Şi kar 

Şerbet 

Tarif c 

Zabit 

Muhasebeci 

Başkatip 

Haznedar 

Eczahane 

Tersane 

. ~~b.:.o 
~ .. -. 
~\(i.L 

_; \-> ü)\;./ ..J LU~ 

~~~\ 

:U. \:o ..JG/4i L _; 
2- Aslı Farsça olan kelimeler : 

Us tat 

Usta 

Ruzname 

•.) \.:...ı\ 
~ .. , 

~\_;_)..9_; 
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Destur 

Nergis 

H urda - . 
0->....;A-

3- Fransızca, İtalyanca ve İngilizce'den Osmanlıca'ya geçen kelimeler : 

Postacı 

Vapur 

Gümrük 

Bej 

tskele 

~~ 
...)Y.~/J~~ 
~~ .. 

'6Jı; ... 
4- Tamamen Türkçe olan kelimeler : 

Katı 

Kötü 

Kundura 

Tencere 

Belki 

Çok 

Yasak 

KELİMELERİN KULLANIM ALANINA GÖRE TASNİFİ 

1) Sivil idarf alanda kullanılan kelimeler : 

Damga 

Tapu 

Kağıt 
\l 

Malızenci 

2) Askerf idarf alanda kullanılanlar : 
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Sağ 

Sol 

Topçu 

Tabur 

Süvarİ 

Nöbetçi 

Kış la 

Süngü 

• 3) Ev aletleri ve giyimde : 

Minder 

Yorgan 

Ş al 

Çekmece 

Sepet 

. Çarşaf 

Bohç~ 

4) Mutfak malzemelerinde kullanılanlar : 

Tepsi 

Kazan 

Balta 

Değirmen 

Fincan 

Kaşık 

.. 
c la 
J~ 

~~ 
_;_Y. u 
u_;~ 

_;1~ 

u~_;Y-. .. 
J~ 

,~~ 

~~ -uG ,.: · 
~ 

~· · # 

~!.J~Iu~\{ 
WL. 

utoA~ 
# \ , • 

0~ 
ls) ._::: \( 
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Maşa 

5) Bazı yiyecek-içeceklerde kullanılanlar : 

Hoşaf 

Do lma 

Köfte 

Yaprak 

Börek 

Çorba 

Kıyma 

BakiaYa 

Tur şu 

6) M uhıelif iyelik ekli s if at ve yerlerde : 

Büyük 

Hoca 

İzmirli 

Çelebi 

Başimam 

Ağa 

Zurnacı 

Helvacı 

Yazıcı 

7) Adet ve geleneklerde : 

Bayram 

Karagöz 

· d~ 
~ 

~. 
.~ 

d~'\ _'.-J 

~ • 

(le,\~~ 
~\ 

l:f': t; ...J...). 

~~ 
~_;~ · 

\~~ 

.i./\./; j_} y 
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Selamlık C..ıı.~ 

Nargile 

Kandil 

8) Ticaret ve alışve,rişte kullanılan Türkçe kelimeler : 

Doğru eS _,i.,..) 

Taze 6j\b 
"" 

Takım (U 
Temel Jlo L"" 

' , ... N , 

Bahşiş u-··,,~ 
N 

Birinci ~~.J. 

Pazar . _) )_:, ~ 

9) Türkçe'den Arapça'ya geçtiği tesbit edilen başka sözcükler: ,, 
Akılsız ~-lu. ...~~ 

"" 
Arakçin ~.r 
Asker ~ 
Binbaşı ~~ 

(JW ... 

Canım. ·~ (. 
Ceviz • 

,_)~ 

Çadır ..,)~ ~ 
' "" 

Çadırci <ft--~..)~ .. -"' ~ Çakmak ~A... ,. 
• .. ,, 

Çakmak çı ~ •• ~A... u; '-';: .. .. 
Çardak G 1.)...) le-, .. 
Çarşaf çı ~~~~~ . -
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. Çaycı . 6. 
~, 

Çayhane N1b.u~ 4l N .... . 
Edepsiz 

1 
~..)\ 

Ha van (,)_,~ 

Ha tu n o__;~ 

Kebap wlf . *' 

Kebapçı ~tt 
Kumar ~ı.; 

Kumrubaz . \- ı.; 
....) . ...) 

Kumarhane ~\>..__,\.i 
. ~ 

Nefer ._JIIJ 

Okka u_,, 
""' 

Solcan · ô~ 
Şalgam ~ ..; . "" 
Tahta 

~ 
.., )1:..1 

•N.w 
Tütün \.)'U,.. 

• , -Yüzbaşı (.?~_i~ 
Bütün bu bilgiler, aslında Libya yerel Arap lehçesinde kullanılan Türkçe kelimeleri 

~akkında kısa ve hızlı bir göz atmaktan ibarettir; Zira bahsettiğimiz bu kelimelere ilavetrn 
-daha bir çok deyim ve cUmleler de bulunmaktadır, hatta azarlama ve kötü sözler hakkında 
·bile ifadeler bulunmaktıdır. Burada bu tür kelimelerin kaydedilmesi uygun düşmeyeceği 
için, ileride hazırlanmasını düşündüğümüz bir kitapçık veya cep sözlüğünde toplamayı daha 
yerinde bulmak~yız. 

* * * * * 

NOT ~ Bu makalemi yazarken, fakülteıntz öğretim görevlil~rinden pr. Selahattin 
Yılmaz'da bulunan ve Libyalı·Dr. A.K. Abushwereb'e ait olan "Studies On 

· Turkish-ltrab Re~ations'•adı altında ve Turk-Arap llişkileri İncelemeleri Vakfı'nı~ 
1986 Yıllıği'nda yayınlanan aynı konuda bir makaleye rastladım. Bu makaleyı 
incelediğimde hemen hemen aynı müfredatı ele aldığını · müşahede ettim . .ve · 
.sözkonusu makalemde büyük ölçüde istifade ettim. · 
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